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Abstrak
 

<b>ABSTRAK</b><br>

Artikel ini merupakan penelitian mengenai penerjemahan padanan interjeksi dalam buku komik Le

Cosmoschtroumpf Bahasa Prancis BP ke Bahasa Indonesia BI . Data dari penelitian ini adalah seluruh kata

dan kalimat yang mengandung interjeksi dalam komik Bahasa Prancis Le Cosmoschtroumpf dan buku

terjemahannya dalam Bahasa Indonesia dengan judul Astrosmurf. Penelitian ini membagi interjeksi Bahasa

Prancis menjadi tiga golongan makna secara garis besar, yakni interjeksi yang menyatakan perasaan,

interjeksi yang menyatakan tindakan dan interjeksi yang menyatakan sikap. Berdasarkan hasil analisis

padanan yang dilakukan menggunakan teori penerjemahan Newmark 1988 dan analisis makna

menggunakan teori Nida dan Taber 1982 , pada penerjemahan interjeksi dalam komik ini ditemukan

kesepadanan interjeksi dalam Bahasa Sumber Bsu dengan interjeksi dalam Bahasa Sasaran Bsa , padanan

zero dan pergeseran makna.

<hr>

<b>ABSTRACT</b><br>

This article is a research on translation of interjections in comic book Le Cosmoschtroumpf in French BP to

Bahasa Indonesia BI . The subjects of the analysis are all words and sentences containing interjections in the

French comic Le Cosmoschtroumpf and its translation in Indonesian language comic book Astrosmurf. This

study divides the French interjections into three broad categories of meaning interjections that express

feelings, interactions that express actions and interjection that states attitude. Based on the results of

equivalent analysis using Newmark 39 s translation theory 1988 and meaning analysis using Nida and Taber

39 s theory 1982 , the translation of interjection in this comic found the correspondence of interjections in

Source Language SL with interjection in Target Language TL , equivalent Zero and shifting meanings.
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